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“Ler a beleza na cidade”. A vida na cidade é cheia de cor e variedade. As pessoas encontram amigos e
fazem amizade com as pessoas com a mesma congenialidade através de livros, além disso aprendem
conhecimentos, experimentam diferentes aspectos da vida e encontram a beleza nos livros. Como o poeta
chinés Lu You disse, “S6 quando chega a altura de aplicar o conhecimento é que se lamenta ndo o ter
adquirido suficientemente”. Nunca sabemos quando precisamos de usar o conhecimento dos livros, mas
podemos estar certos de que, numa cidade movimentada, a leitura em si é um oasis, para n6s meditarmos
atentamente os conhecimentos auténticos e perspicacia profunda entre as linhas, fazermos bons votos
quando estamos felizes, e avancarmos com a cabeca erguida na adversidade.

Nesta edi¢ao, foram entrevistados dois instrutores de leitura do evento “4¢23 Lendo em Toda Cidade” de
2022 e quatro entidades participantes nos pontos de leitura para partilhar as experiéncias e conhecimentos
adquiridos da sua participagdo no evento. Os dois instrutores de leitura recomendam livros relevantes e
partilham o poder trazida pela leitura; as quatro entidades permitem aos participantes experimentarem
o prazer da leitura através de diferentes formas, incluindo leitura conjunto em piquenique ao ar livre,
historias narradas em linguagem gestual, a complementaridade entre discurso e leitura, bem como o
encanto da leitura comunitaria. Acredita-se que os leitores poderdo descobrir a sua propria maneira de
ler através das suas palavras.

O “Manuval da Biblioteca” introduz a palestra “Leitura Interessante - Biblioteca PUblica e Bibliotecas
das Entidades de Ensino Superior Falam sobre a Competéncia de Leitura”, apresentada pelo Chefe do
Departamento de Gestdo de Bibliotecas Publicas do Instituto Cultural, Loi Chi Pang, e pelo Director da
Biblioteca da Universidade de Macau, Wu Jianzhong. A palestra explora as semelhangas e diferencgas entre
a biblioteca publica e as bibliotecas das entidades de ensino superior a partir das perspectivas de gestdo
e servigos das bibliotecas. O “Retrato da Biblioteca” introduz o workshop da vida saudavel “Beneficios
do Fortalecimento dos Musculos do Soalho Pélvico”, que combina exercicios fisicos e leitura, além de
ensinar aos formandos os exercicios, bem como recomenda livros para melhorar os seus conhecimentos
e aprendizagem continua apds a aula. O entrevistado da “Fala o Autor” desta edi¢do, Antdnio Leong,
apresenta o motivo de criagdo do seu trabalho Dias Irrepetiveis aos leitores e explica como utilizava a
fotografia para se familiarizar e conhecer de novo esta pequena cidade, capturando o momento do
obturador e contando a histéria do patriménio de cem anos.

Ha milhares de maneiras de ler, mas o mais importante é virar a pagina para ler. Esperamos que, nesta
edicdo, os leitores desfrutem os sentimentos ternos desta pequena cidade, abram os livros para abrir a
porta do conhecimento, e passem juntos um tempo calmo e relaxante.

“Discovering Beauty by Reading through the City”. Life in the city is colourful, people meet like-minded
friends by reading books, and acquire knowledge carefully from books, thereby comprehending the various
states of life and searching for beauty. As said by Lu You, “It is only when it comes time to apply knowledge
that you regret not acquiring enough of it”. We never know when we need to use the knowledge in the
books, but what is certain is that in the hustle and bustle of the city, reading itself is an oasis that is waiting
for us to meditate and savor the insights between the lines, make a beautiful vision in times of joy, and keep
our heads high despite adversity.

In this issue, we interviewed two reading leaders and four institutions participating in reading spots of the
“4¢23 Reading in the City” event in 2022 to share their feelings and experiences of participation in the event.
The two reading leaders recommended relevant books and talked about the power they felt by reading. The
four institutions allow participants to experience the fun of reading in different ways, including outdoor
picnics and reading together, telling picture book stories in sign language, the complementarity between
speech and reading, and the charm of community reading. It is believed that readers can also explore their
own reading methods from the words of the reading leaders and institutions.

'The Library Handbook introduces the lecture “Learning by Reading — Talk on Reading Literacy in Public
Libraries and University Libraries”, which was given by Loi Chi Pang, Director of the Public Library
Management of the Cultural Affairs Bureau (IC), and Wu Jianzhong, University Librarian of University
of Macau (UM). From the perspective of library management and services, the similarities and differences
between public libraries and university libraries were explored. The Library Portrait introduces the healthy
lifestyle workshop on “The Various Benefits of Strengthening Pelvic Floor Muscles”, which combines exercise
and reading. In addition to guiding participants on how to exercise, the workshop also recommended relevant
bibliographies to participants so that they can deepen their understanding and continue to learn after class.
Anténio Leong, the interviewee of the Author’s Say in this issue, introduces the creative motivation of his work
Daily impermanence to readers, which indicates ways of using photography methods to restore understanding
on this familiar town, retain the shutter moment and tell the story of century-old world heritages.

There are thousands of ways to read, and you just have to start turning the pages. We hope that readers can
savor the warmth of the small town from the content of this issue, open the books and the door of knowledge,
and spend a quiet and leisurely time together.

TRPIAHEIEERRHIZERIER S ME ERE A 2T / A Biblioteca Publica de Macau considerara a introdugdo deste newsletter de acordo com a orientagéo de colecgdo. / The Macao Public Library will consider adding the recommended books to its collection according to the collection planning.
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423 LENDO EM TODA CIDADE
4-23 READING IN THE CITY

“4 - 23" BEIR SRR RIS E) o ) AR R R o
Os eventos “4223 Lendo em Toda Cidade” e “Juntos para Meia Hora de Leitura” (Guangdong

e Macau) promovem a leitura em conjunto com os pontos de leitura na cidade.

The“4+23 Reading in the City” and the Guangdong-Macao “Reading Together for Half
An Hour” reading activities, linking the reading spots in the whole city to promote reading.
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DISCOVERING BEAUTY BY READING THROUGH THE CITY
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O Dia Mundial do Livro foi criado pela Organizac¢do das Nag¢des
Unidas para a Educacdo, a Ciéncia e a Cultura (UNESCO) em
1995 para incentivar o publico a desenvolver habitos de leitura e
promover a criagdo de um bom ambiente de leitura pelos paises,
para que as pessoas possam encontrar bons conhecimentos e
enriquecer-se em livros. Para este fim, o Instituto Cultural e a
Direcgdo dos Servigos de Educacdo e de Desenvolvimento da
Juventude co-organizam, em colaboragdo com a Biblioteca
da Universidade de Macau e a Associacdo de Bibliotecarios e
Gestores de Informagdo de Macau, o evento 423 Lendo em Toda
aCidade”. Para além de organizar actividades de leitura, também
apela activamente a populagdo para que lesse por sua propria
iniciativa, de modo a permitir ao ambiente de leitura penetrar
em todos os lugares da cidade. Vamos experimentar o prazer
de ler através dos entrevistados que desempenham diferentes
papéis no evento.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO) established the “World Book
Day”in 1995 to encourage the public to cultivate reading
habits and to advocate that countries create a good reading
environment so that people can acquire good knowledge in
books to enrich themselves. As such, the Cultural Affairs
Bureau and the Education and Youth Development
Bureau jointly organized the “4+23 Reading in the City”
activity, which was co-organized by the Library of the
University of Macau and the Macau Library & Information
Management Association. In addition to hosting reading
activities, all parties also actively called on the people to read
spontaneously, so that the reading atmosphere can permeate
all parts of the city. Now let everyone feel the joy of reading

through the interviewees of different roles in the activities.
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A presidente do IC Leong Wai Man, instrutora de
leitura do evento “4°23 Lendo em Toda Cidade” de

2022, leunolocal principal os trechos do Antologia
dos Viajantes Portugueses na China.

IC’s Director Leong Wai Man, the lead reader of
the “4¢23 Reading in the City” 2022, read out the
selected paragraphs of the Anthology of Portuguese
Travellers in China.
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Os participantes fizeram perguntas e expressaram com entusiasmo.

Participants actively asked questions and expressed their thoughts.

Pararesponder ao "Dia Mundial do Livro”, o Instituto Cultural realizou, em conjunto
com entidades relevantes, o evento "4¢23 Lendo em Toda Cidade” a 23 de Abril. A
fim de reforgar a ligagdo com as cidades da Grande Baia e promover a atmosfera
de leitura, co-organizou a actividade de leitura “Juntos para Meia Hora de Leitura”
(Guangdong e Macau) com Shenzhen, Guangzhou, Dongguan e outras cidades,
com o lema “Leia o que lhe apetecer quando lhe apetecer. Deixe-se iluminar pela
leitura-qualquer leitura!”. Sob 0 0 modelo “1+N" (2 local principal + N sub-locais),
para além das actividades do local principal realizadas no Edificio do Antigo Tribunal
em Nam Van, foram também realizadas actividades de leitura, tais como workshops
de contos infantis e leitura conjunta de livros ilustrados em varios locais para criar
um ambiente de leitura na cidade.

O evento deste ano contou também com trés instrutores de leitura, incluindo a
presidente do Instituto Cultural (IC) Leong Wai Man, o Embaixador Cultural Bond
Vu e a guia crianca do Museu de Macau Peony Sa, que apresentaram por meio de
videos ao publico os seus livros favoritos, nomeadamente o Antologia dos Viajantes
Portugueses na China, publicado pelo IC, que registou o que os portugueses
testemunharam quando chegaram a China, ha centenas de anos, durante a Dinastia
Ming; Eu estou projetando minha vida, um livro do escritor de Macau Un Kei, que
conta a histdria de como deixou da zona de conforto para perseguir o seu sonho
nos Estados Unidos ap6s o falecimento do seu pai; O Alquimista, uma das obras do
escritor brasileiro Paulo Coelho, que conta a histdria de um pastor espanhol que
persegue o seu sonho e viaja para as piramides em busca de um tesouro. Dos quais,
a presidente do IC Leong Wai Man leu no local principal os trechos do Antologia dos
Viajantes Portugueses na China, e partilhou com o Embaixador Cultural, Bond Vu, e
arepresentante de estudantes, Ho Hio Lam, as suas impressdes do livro e da leitura,
bem como discutiu a imagem da dinastia Ming e da civilizagdo oriental aos olhos
dos ocidentais daquela época. Os participantes fizeram perguntas e expressaram
com entusiasmo, tendo criado uma atmosfera forte de leitura.

Além disso, 50 entidades, incluindo escolas primarias e secundarias, associa¢des
e empresas, responderam ao recrutamento de pontos de leitura na cidade e
organizaram por iniciativa prépria as actividades de leitura entre 22 e 24 de Abril,
tendo atraido mais de 16.000 participantes.

Antologia dos Viajantes  Anthology of Portuguese Travellers
Portugueses na China in China

Autor: Francisco Xavier Author: Xavier, Francisco
Tradutora: Wang Suo Ying  Translator: Wang Suo Ying
Editora: Instituto Cultural ~ Publisher: Cultural Affairs Bureau
Ano de publicagdo: 2021 Year of Publication: 2021

In response to the “World Book Day”, Cultural Affairs
Bureau (IC), together with relevant units, organized the “4+23
Reading in the City” on April 23. In order to strengthen the
linkage with the cities in the Greater Bay Area and jointly
promote the reading atmosphere, The Guangdong-Macao
“Reading Together for Half An Hour” reading event was
also co-hosted with Shenzhen, Guangzhou, Dongguan,
and other Bay Area cities. With the slogan “Spontaneous
and independent, Reading by Oneself, Unlimited Forms,
Wonderful Reading”, combined with the form of “1+N” (1
main venue + multiple sub-venues), in addition to holding
the main venue activities in the Old Court Building in Nam
Van, activities such as children’s story workshops and picture
book readings were also held in various locations to create a
reading atmosphere in the city.

This year's event also featured three reading leaders, including
IC’s Director Leong Wai Man, IC’s Cultural Ambassador
Bond Vu, and the Macao Museum’s Docent for Children
Peony Sa, who introduced their favorite books to the
public in the form of videos. The books were published by
IC, respectively Anthology of Portuguese Travellers in China
indicating what the Portuguese saw and heard when they
arrived in China in the Ming Dynasty hundreds of years ago;
I am designing my life, written by the Macao author Un Kei,
indicating how his father jumped out of his comfort zone
to pursue his dream in the United States; and 7he Alchemist,
one of the representative works of the Brazilian author Paulo
Coelho, telling the story of a Spanish shepherd boy who
pursues his dreams and goes for a journey seeking treasure
in the pyramids. Among the reading leaders, IC’s Director
Leong Wai Man, together with Cultural Ambassador
Bond Vu and Student Representative Ho Hio Lam, read
out selected paragraphs from the Anthology of Portuguese
Travellers in China at the main venue, recommended readings
and shared their insights with the participants, exploring
how the book describes the image of the Ming Dynasty and
Eastern civilization in the eyes of Westerners at that time.
Participants also actively asked questions and expressed their
thoughts, creating a strong reading atmosphere.

In addition, through organizing reading spots in the city,
responses from 50 units were received, including primary
and secondary schools, associations and enterprises, which
spontaneously organized reading activities from April 22 to
24, attracting more than 16,000 participants.
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COMPREENDER A VIDA ATRAVES DAS PALAVRAS
UNDERSTANDING LIFE FROM WORDS

PODER CURATIVO DA LEITURAPID
THE HEALING POWER OF READING
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In 2022, Bond Vu, the reading leader of “4:23 Reading in the City”, feels that both music and reading have the power to
heal and serve as a spice for life.

O Bond Vu, um jovem nascido nos anos 9o com mais de uma ocupagao, trabalha em relagdes
publicas dos meios de comunicagao, mas é também um musico em privado. Algum tempo
atras, tornou-se embaixador cultural de Macau, e agora aparece em pUblico como instrutor
de leitura do evento “4°23 Lendo em Toda Cidade”. Através das experiéncias de dois eventos,
aprendeu que a musica e a leitura ambas tém o poder de curar e podem trazer conforto
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quando se encontra frustragdo, além de servir como um tempero da vida.

O Bond Vu disse que antes de se tornar um instrutor de leitura, lia apenas livros sobre
musica, e como na sociedade moderna as pessoas passam mais tempo no telemdvel do que
na leitura, ndo estava muito interessado em outros tipos de livros. Felizmente, apos este
evento, desenvolveu um maior interesse em prosa, livros sobre espirito e cura. “Tornar-se um
instrutor de leitura deixa-me ler atentamente e fazer reflexdes profundas. Nao sé tenho mais
inspiracdo de criar musica, como também tenho mais uma maneira de aliviar o estresse”.

Depois de ser um instrutor de leitura, o Bond Vu leu os livros Eu estou projetando minha
vida e Movido e criado assim: o sonho musical do mestre Joe da partitura cinematogrdfica
Jjaponesa. Um trecho do segundo livro “Penso muitas vezes que é impossivel a muUsica trazer-

inspiragdo, mas felizmente, a satisfagdo que obtém quando ultrapassa os estrangulamentos
€ muito maior do que o trabalho arduo. Foi esta oportunidade que levou o Bond Vu a repensar
o significado da leitura, que ndo é apenas um canal para aliviar o estresse, mas também
uma fonte de forca constante para a vida.

A guia crianca do Museu de Macau Peony Sa, que passa
o seu tempo livre na visita guiada do Museu de Macau, é
também uma instrutora de leitura do evento “4¢23 Lendo
em Toda Cidade”. A Peony Sa obteve uma experiéncia
de crescimento valiosa através desta experiéncia. “Eu era
muito introvertida e timida, mas depois de ser uma guia,
tornei-me mais aberta e falante, e como uma instrutora
de leitura, mais pessoas |éem os livros que recomendo”.
No processo de ser uma instrutora de leitura, a Peony Sa

minha volta ndo estdo tdo interessados, no entanto
depois de assistir ao meu video promocional, pediram-
me recomendar livros ou comegaram a acompanhar as
informagdes relevantes.”

. FRAE Eu. Estou'Projetando I.4m Designing My Life me'felici~dade. Sint.o-.me ang’u§tia:'dlo e atormentado por este pensament?. Mas mesmo acha que o evento "4#23 Lendo em Toda Cidade” é uma
M eE Minha Vida . Auribee Un Kl assim, ndo vou desistir da musica” € um grande encorz.ajlamento e motivagdo para o I:%ond boa plataforma para promover a leitura, permitindo aos
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O encanto da leitura ndo é apenas a busca do
conhecimento, mas também uma forma de se curar,
crescer e abrira mente. A Peony Sa experimentou como
enfrentar dificuldades e ajustar a sua mente através da

Aiinstrutora de leitura do evento 423 Lendo em Toda Cidade” de 2022 Peony Sa acha o encanto da leitura
é experimentar diferentes aspectos da vida através das palavras.

Peony Sa, the lead reader of “423 Reading in the City” 2022, believes that the charm of reading lies in the
experience of life through words.

Bond Vu, a post-90s slash youth, engages in a career in news media and public relations and is also a musician
in private. Earlier, he became Macao’s Cultural Ambassador, and now he appears in front of the public as the
reading leader of “4+23 Reading in the City”. Through the experiences of the two activities, he learned that both
music and reading possess healing power, which can bring people comfort when facing setbacks, as a spice for life.

Bond said with a smile that he only read books in the music category before serving as a reading leader, and in
modern society, he spends much more time using mobile phones than reading. Therefore, he is not very interested
in reading other types of books. Fortunately, after this event, he developed a greater interest in prose, spiritual,
and healing books. “Becoming a reading leader made me meditate on reading and let my mind take a break. Not

only did I have more inspiration in music creation, but also an outlet for pressure release.”

Under the opportunity of serving as the reading leader, Bond read I am designing my life and Moved and created
like this: the musical dream of Japanese film score master Joe. A passage quoted from the latter, “I often think that
music can never bring me happiness. This idea makes me feel distressed and tortured. However, even so, I will
not give up on music.”, greatly encouraged and motivated Bond. For him, even if he received a positive response
to his performance and creation, he was deeply frustrated due to the bottleneck and lack of inspiration behind
this. Fortunately, when he broke through the bottleneck, he gained far more satisfaction than hardship. It is
precisely because of this opportunity that Bond reconsiders the significance of reading. Reading can not only

relieve pressure but also bring endless power to life.

Peony Sa, a docent for children at the Macao Museum, spends her spare time
giving guided sessions at the Macao Museum. In addition, she is also one of the
lead readers of the “423 Reading in the City”, which gave Peony a valuable
growth experience, “I was originally very introverted and shy, but after serving as
a docent, I became cheerful and talkative; while becoming a reading leader may
allow more people to read the books I recommend.” When serving as the reading
leader, Peony deeply felt that “4+23 Reading in the City” is a good platform
for promotion of reading, which enables many book lovers diligently look for
treasure in the sea of books. “I like reading very much, but my friends are not
very interested in it. However, since they saw my promotional video, they took
the initiative to ask me to recommend books for them, or start to pay attention
to relevant information.”

The charm of reading is not only to seck knowledge but also a method of self-
healing, growth, and opening of the mind. From reading, Peony learned how
to face difficulties and adjust her mentality. As claimed by Peony, reading has
become an outlet for her to relieve the pressure when facing pressure brought
by assignments and exams. In the interview, Peony mentioned more than once
that she loves reading. When her study workload was not too heavy, Peony
could finish reading a book in two to three days. However, because of her exam
preparation recently, ten minutes of reading time every day has become the
time she is most looking forward to. “It's like chasing a TV series, I am looking

leitura. Ela partilhou que a leitura tem sido a sua maneira
de aliviar o estresse face a pressdo dos trabalhos de casa
e exames que tem vindo nos Ultimos tempos. Durante a
entrevista, a Peony Sa mencionou mais de uma vez que
adora ler. Quando ndo estava muito ocupada com os seus
estudos, podia terminar um livro em dois ou trés dias,
mas devido a preparagao para exames nos Ultimos dias,
os dez minutos de leitura de cada dia tém sido o tempo
que ela mais anseia. “E como acompanhar uma série de
drama, estou ansiosa para saber o desenvolvimento da
historia. Esta ansia permite-me respirar e relaxar no meio
da minha agenda apertada.”

A leitura ndo so alargou a mente da Peony Sa, como
também lhe permitiu ver o mundo de uma perspectiva
diferente, experimentar as diferentes personagens e as
suas experiéncias em livros, enriquecendo assim a sua
prépria experiéncia. E a leitura que a inspira a pensar na
vida e experimentar as alegrias e sofrimentos da vida
através das palavras.
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Reading not only broadens Peony’s thinking capacity but also allows her to
look at the world from different perspectives and learn about the experiences of
different plots and characters in the book, thereby enriching her own experience.
It is because of reading that she is inspired to think about life and appreciate the
ups and downs of life from reading books.
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As fundadoras do BOOK UPS CLUB, Rani Cheong (esquerda) e a Sara Sou, organizaram uma sessao
de leitura ao ar livre.

Rani Cheong (left) and Sara Sou, founders of the BOOK UPS CLUB, held a reading seminar outdoors.
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As maneiras de leitura sdo diferentes e diversificadas, além de uma leitura silenciosa num
espago fechado, também pode partilhar o conhecimento nos livros e o prazer de ler com os
amigos leitores sob a sombra fresca, acompanhados de boa comida. O BOOK UPS CLUB,
que ja realizou varias sessdes de leitura no passado, optou por fazer um piquenique ao ar
livre lendo livros nesta vez, de modo a integrar a leitura com a vida e o entretenimento,
quebrando assim a impressao tradicional do publico sobre clubes de leitura. “Os clubes de
leitura, muitas vezes, ddo as pessoas uma sensagdo de acesso dificil, com um estilo muito
literario, mas pensamos que os clubes de leitura também podem ser divertidos e relaxantes".

As duas fundadoras, Sara Sou e Rani Cheong, acham que o evento “4°23 Lendo em Toda
Cidade” ndo é apenas uma oportunidade de experimentar novamente o encanto da leitura,
mas também uma oportunidade de discutir outros topicos como drama, entretenimento
e questdes sociais devido as diferentes origens e preferéncias de livros dos participantes,
criando todos os tipos de ideias e abrindo uma outra janela do mundo da leitura.

There are various ways of reading. In addition to reading quietly in the space, you can also,
with delicacies in the shade of greenery, share the infinite knowledge and fun in books with
club members. The BOOK UPS CLUB, which has organized different reading seminars in
the past, chose to hold this seminar where members could read books while having a picnic
outdoors, integrating reading with life and entertainment, and breaking the public’s stereotypes
of reading seminars. “It is often believed that reading seminars have higher entry requirements
and a literary atmosphere, but we think that reading seminars can also be fun and relaxing.”

The two founders, Sara and Rani believe that through the “4+23 Reading in the City”, not only
will they feel the charm of reading again, but also extend their discussion with participants
to other topics such as dramas, entertainment, and current social affairs and issues, due to
the different life backgounds and book preferences of the participants, sparking a variety of
ideas and opening another window into the world of reading.
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A fundadora do Show Workshop Production Co., Soso, utiliza a linguagem gestual para
“contar” historias.

Soso, the founder of the Show Workshop Production Co., uses sign language to “tell” stories.
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No Workshop, as méaos da instrutora dangam, contando o mundo fantastico dos livros
com a linguagem gestual. “A linguagem gestual em si mesma é uma lingua e achamos que
ndo se deve limitar a lingua dos surdos e mudos". A Soso, fundadora do Show Workshop
Production Co., acredita que a vantagem de utilizar a linguagem gestual para contar historias
é que as criangas estdo habituadas a receber primeiro informag&o visualmente, pelo que a
combinagao de livrosilustrados e linguagem gestual sera mais facil para atrair a sua atengao
e abrir a sua imaginacgdo.

A Soso disse que como os alunos podem nao estar familiarizados com a linguagem
gestual, a maior dificuldade é encontrar uma maneira facil e simples de apresentar um livro
ilustrado, porisso decidiram comecar pelos livros ilustrados dos nUmeros, usando o caracter
tridimensional da linguagem gestual para expressar o contetdo dos livros ilustrados, para
que tanto as pessoas sem deficiéncia auditiva como as pessoas com deficiéncia auditiva
possam desfrutar do prazer de ler com a linguagem gestual, e sentir a diversdo da diversidade
da leitura através do evento “4¢23 Lendo em Toda a Cidade”.

In the Workshop, the instructor’s hands danced gracefully, telling stories of the fantasy world
in the book using sign language. “Sign language itself is a language, and we don’t think it
should be confined as “the language of the deaf”. Soso, the founder of the Show Workshop
Production Co., believes that the advantage of storytelling in sign language is that most
children are used to receiving information visually. Therefore, by combining picture books and
sign language, it will be easier to attract their attention and open up their imagination capacity.

Soso said that since students may not understand sign language, the biggest challenge is
to find simple and easy-to-understand picture books, and sign language for numbers is the
most accessible sign language in daily life. Therefore, they decided to start with picture books
about numbers and use the three-dimensional characteristics of sign language to express the
content of picture books, so that both the hearing and the hearing-impaired people can enjoy
sign language reading and experience the diverse fun of reading through the “4¢23 Reading
in the City”.
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RESPOSTAEMTODAA CIDADE COM
ACTIVIDADES DIVERSIFICADAS

CITY-WIDE RESPONSE TO
DIVERSIFIED ACTIVITIES
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As entidades de Macau que responderam no recrutamento do evento “423 Lendo em Toda Cidade” para ser “pontos de leitura”
organizaram, por iniciativa propria, actividades de leitura de diferentes formas entre 22 e 24 de Abril. Dos quais, os representantes de

quatro das entidades dos “pontos de leitura” aproveitaram a oportunidade para partilhar as suas experiéncias do evento e da leitura.

serve as “reading spots”. The representatives of the four “reading spots” share their feelings about the activities and reading.
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Vice-presidente de Rela¢des Publicas do Clube Toastmasters Profissional e Graduados, Lyfee Lai,
acha que o discurso e a leitura sdo ambos processos de internaliza¢do do pensamento.

Lyfee Lai, Vice President Public Relations of the Professional and Graduates Toastmasters Club,
believes that speaking and reading are both processes of internalization of thoughts.
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Tendo participado em dois anos consecutivos no Clube de Toastmasters Profissionais
e Graduados no ambito do evento “4¢23 Lendo em Toda Cidade”, vice-presidente
de Relagdes Publicas do Clube Toastmasters Profissional e Graduados, Lyfee Lai,
acha que o ponto comum entre discurso e leitura é que deve haver um processo de
internalizagdo. “Cada discurso é o resultado do pensamento do orador, no entanto a
leitura pode enriquecer o nosso pensamento, por outro lado, ambos sdo processos de
absorgdo dos pontos de vista de outras pessoas, sendo complementares.”

Mesmo que os participantes tenham interesses em diferentes livros, sdo ansiosos
por novos conhecimentos e reflexdes profundas, pelo que foi criado um grupo online
para permitir a expressao dos pensamentos e discussdes sobre a leitura a qualquer
momento. “Citamos uma frase no cartaz da nossa atividade: Um bom livro é como
um presente que pode ser aberto muitas vezes. Através deste evento, os participantes
experimentam o prazer de ler e continuam a adquirir conhecimentos e beneficiar da
leitura no futuro.”

As the Vice Presedent Public Relations of the Professional and Graduates Toastmasters
Club who participated in “4+23 Reading in the City” for two years in a row, Lyfee Lai
believes that the commonality between speech and reading is that there must be an
internalization process. Every script of speech is the result of the speaker’s thinking,
and reading can enrich our thinking. On the other hand, both aspects are processes of
absorbing other people’s opinions, which also complement each other.

Although participants are interested in different books, they are also eager for new
knowledge and in-depth thinking, therefore, the Club has specially established an online
group for everyone to express their opinions and discuss reading at any time. “There is
a quote on our event poster: A good book is like a gift that can be opened again and
again. Participants feel the joy of reading through this event, and continue to gain various
knowledge in subsequent readings, continually experiencing the benefits of reading.”
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Afundadora do Jardim Educativo do Livro llustrado Cuchi-Cuchi, Lily Wong, acredita que o habito
de ler deve ser formado na infancia.

Lily Wong, the founder of the Cuchi-Cuchi Picture Book Education Garden, believes that reading
habits shall be cultivated from an early age.
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Quer seja uma crianga ou um adulto, o amor pela leitura é algo que beneficiara toda
avida. Segundo a fundadora do Jardim Educativo do Livro llustrado Cuchi-Cuchi, Lily
Wong, “a leitura é um factor importante para formar os valores e o caracter de uma
pessoa, e o habito de ler deve ser formado na infancia. Caso contrario, as tentagdes de
demasiados produtos electrénicos impossibilitam as pessoas de ler com atengdo. Por
isso, promover a leitura é permitir a mais pessoas conhecerem bons livros, ignorarem
outras tentagdes e descobrirem a beleza dos livros”.

A promocgao da leitura deve ser estendida a vida, e a leitura comunitéria € indispensavel.
A Lily Wong disse que o evento “4°23 Lendo em Toda Cidade” é uma plataforma
importante para promover a leitura comunitaria. No dia da leitura conjunta,
originalmente participaram seis familias, mas a sessdo de leitura de histérias atraiu
pessoas do centro educativo ao redor, quando descobriram que estavam a realizar
uma sessao de leitura de historias, foram participar juntos. Ela disse sorrindo que:
“Isso é a for¢a da promogao da leitura comunitaria. Os residentes em Macau vivem em
diferentes distritos, e o surgimento dos pontos de leitura permite-lhes participarem
no ambiente de leitura em um local proximo.”

Whether it is for children or adults, falling in love with reading is a life-long benefit. Lily
Wong, the founder of the Cuchi-Cuchi Picture Book Education Garden, believes that “reading
is an important factor in shaping personal values and characters. Reading habits should be
cultivated from childhood. Otherwise, one can hardly focus on reading when exposed to
excessive temptations of electronic products. The promotion of reading is to allow more people
to know about good books, let go of other temptations, and discover the beauty lying in books.”

The promotion of reading shall be extended to everyday life, and community reading is
indispensable. Lily said that the “423 Reading in the City” is an important platform for
promoting community reading. On the day of the event, only six groups of families were
supposed to participate, however, since the story reading session attracted people from
education centres nearby, they looked around and found that a story reading session was
being held, so they came to participate together. She said with a smile, “This is the power of
promotion of reading in the community. Members of the public in Macao live in different
districts, and there are reading spots that allow them to go to the nearest place and indulge
in the reading-friendly atmosphere together.”
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“4023 Rcadmg in the Clty spontaneously held different forms of rcadmg activities from April 22 to 24 by organizing Macao units to
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LEARNING BY READING:
The Authentic Charm of Macao Libraries

“BIBUAIE” G REEY o
The lecture “Learning by Reading.”
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Loi Chi Pang believes that public libraries can bring more ~ Wu Jianzhong pointed out that reading enables people

reading and interactive spaces to members of the public. to think, which is more important than the number of
books people read.
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In response to the “Macao Library Week” 2022, public libraries of the
Cultural Affairs Bureau (IC) and the Library of the University of Macau
(UM) jointly organized the “Learning by Reading - Talk on Reading
Literacy in Public Libraries and Universities Libraries” on April 26, in
which Loi Chi Pang, IC’s Director of the Public Library Management,
and Wu Jianzhong, UM’s University Librarian were invited to explore,
from the perspective of library management, services and other aspects, the
similarities and differences between public libraries and university libraries;
and enables Macao’s members of the public, from the perspective of
professional librarians, to have a more in-depth thinking and understanding
of reading literacy and library operations through their speech.

Regarding the difference between public libraries and university libraries,
Loi Chi Pang shared with the audience, from his own experience,
the different characteristics of public libraries compared to libraries in
neighboring areas. The most obvious difference is the livelihood of the
community. Macao people are used to visiting the library “nearby” them,
which reflects their living habits. For instance, many students are often
seen studying at night in the library. Wu Jianzhong believes that the
characteristics of libraries of Macao universities are to create more concepts
and environments of information literacy, “reading literacy runs through
people’s life, but in modern society, it is not enough for us to only obtain
information, we also need to effectively analyze and process information
for re-creation.”

Reading is not only a personal matter, but also a major event for a city to
create a culture of inclusiveness. On the issue of cultivating the reading
literacy among members of the public, Loi Chi Pang believes that the
literacy of members of the public in a city should not only be analyzed by
the big data on reading, but also be comprehensively evaluated in terms
of the cultivation and promotion of reading habits and the satisfaction of
their living needs. It is hoped that public libraries can provide members
of the public with more friendly reading spaces, so that they can create
connections between people in the libraries. On the other hand, Wu
Jianzhong believes that the libraries are the cultural centre of a city, the
second living room of human beings, as well as the third space of the city.
In terms of building library spaces, Macao is a “cultural city” worthy of
learning from other cities.

R T P Bk [

Wi CHE - M) (F& R 5HE

& NMAABE PRI - OB —ZIRF R K e > S HE—H > BE8—H
HAEARIR] - e AR TR TR ] o RPN IR S s B A H el
R RN A AU RIAR > 28 A B8 > MR AR TG > S H ARy SE ;) diE
B MAERPIR AT SUE  BREMA » 2 0 REESEE B LRI R
Rt R AR (A - B/H) o DEG RS skmrIm s —m
LHEZ NERA—HRIEM

BIATREE HEEE

e R AL FFZRCIEPRIN ~ S5 WIETRME S - SRFRIRDE S 2 s
BT IRF IR O R 7 A REE T K L © DR %% 5E H 201 24F B S » taRon
ERARMBEEFNFRROCEZAANE - ERFEBRE R > RZEHELKL
BAREH o7

PR SER A 25 T4F o ERIRRAT > tIH S TR MR - REA R RIR
—& > RPGEATRIRENUE M MRS o 24T USRS 1 ey N AEos
R B IR SR A AETE o “rHEH > RE/MEERIEER > BERAGHEE
S iRA NBEEGEHE o7

7 T RERRAT R 0 RIER TR AR VE > SRR
BERAE AR RBAT > AOIEARATRI Y - 328 MRFIRIBERE o “REYFHRY
AT > PHEEIEEAR RS > HBE > BBy - Ry > BETE R K
A E - A RBB RN EERRY > SRR o7

E.u‘. fo akh

m M
£& . RRE
kAt @ SEAFR
HARES © 2021

RPRSELUR AR LG IREF ©

BUSENESE

“BEMET ~ REL” RAEA A RIS > SR RS SEE o th SRS
TEH HHARTE RIS o (i S 8 A BRI R A SR - TR TR — B
R o (EE BRI A R R AR o SEBURHRIAORE S ~ 85 > DUR FRERIAR R - #ORATAE
FRE > “PRE RSB EA D o SUEE R —RERAR - AR 6P R A R
IEAEZ52 HOGI A/ > A —E FE RS BRI N © & H AR AR AUR R B
BB ST T RIBR > AR - FRER] - 7 ARORIL - MhE AR B -
s (A - W) hIsE -

RAERH (B - %) F o MERFEZIE > SRR ML H R 2SS
N o ERO DB R E M AR ¢ 5% AR MHEREEAMEA
Al 484 AMRFE R ~ BIENIR AL 7

RS H PR VG FERIRRZ PRI E) - “TREAGRNARTHEAN
R AR REDKEL - BNARTZEE - FREMME  SFEYHETRERE
Ut o (EiEfE A o sk L o SUR PGSRV > EATTRUR XA RS > R
Z 52 BT IR S TR RO RS o 7

e KB EEA L o ERMAETERE R R BIPREERTE 2R > “REER A
FISAEEZRE > RERIRAE R L RESA T IR - RS E— 1S NlIER S © © 5iE
“BFTERNEE” o PSR NRTESEE R EE AR ARG o

09

EeEdr HEO B £XO0



APW SIBBPW / Bf2K3E « OP| [A1eYD [ @xEdn IX3L/ £X O

JOW Jeoueds / £ « WO AN/ ¥ SOLOHd / HIEl O

)

LIFE OF READING
AND EXERCISE
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Macao female bodybuilder Pang Chi Man held a healthy living workshop on “The

Various Benefits of Strengthening Pelvic Floor Muscles” in the Sir Robert Ho Tung
Library.

o T

With the development of society, more and more members of the
public pay attention to exercise and health. If theoretical guidance
and good eating habits are combined with exercising, they can gain
better results with less effort. From April to June this year, the public
libraries of the Cultural Affairs Bureau (IC) organized a series of
healthy living workshops to guide the public on health and exercise
skills. In this issue of “Library Portrait”, Pang Chi Man, a female
bodybuilder from Macao, was invited to share with participants
the functions of pelvic floor muscles, training methods, and the
benefits of gluten free diet with the theme of “The Various Benefits
of Strengthening Pelvic Floor Muscles” and in combination with
the libraries” collection.

Strong pelvic floor muscles are essential for daily life and exercise.
'The pelvic floor muscles are like a net that supports and protects
the organs in the pelvic cavity. Pang Chi Man pointed out that
many women experience urine leakage due to increased abdominal
pressure during pregnancy or after giving birth, which is actually
a malfunction of the pelvic floor muscles. She introduced and
demonstrated the Kegel exercise to strengthen pelvic floor muscles,
which allows participants to understand the benefits of training the
pelvic floor muscles, how it can help women prepare for pregnancy
and prevent postpartum urinary incontinence and other problems.
Females are more likely to develop “gynaecological diseases” if the
training of pelvic floor muscles is neglected. However, the stereotype
of “gynaecological diseases” made many people think that only
females need to train their pelvic floor muscles. She shook her head
and corrected it: “Males also need training, and they also have the
same problem. Training of pelvic floor muscles can be effective
because it can control their bladders and reduce urine leakage.”

“Exercise methods will always become outdated, but the knowledge
learned from books keeps pace with the times. Through reading,
you can not only enrich your knowledge of sports and health, but
also learn more about the precautions during exercise and reduce
the chance of injury.” In addition to sports, reading also greatly

LIBRARY PORTRAIT
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Miss Lam believes that it is easier to master the skills of training through the combination of
theory and practice.
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Miss Lam, who participated in library promotion activities for the first
time, believes that the combination of theory and practice in this workshop
is more conducive to in-depth and professional mastery of the knowledge
and skills of training the pelvic floor muscles. In addition, exercising in
the Portuguese-styled Sir Robert Ho Tung Library not only breaks the
stereotype of the members of the public on libraries, but also enables them
to feel the tranquility and elegance of the building. It is expected that in
the future, activities will be held on the outdoor platform of the library to
further promote the cultural architecture with Macao’s characteristics and
give the public an interesting and comfortable experience.
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Ms. Loi will borrow relevant books to deepen her understanding of pelvic floor muscles.
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Participating in this activity, Ms. Loi hopes to train this special muscle

group as soon as possible and share relevant knowledge with her family to
prevent urinary leakage caused by age and increased abdominal pressure.

I . : s K ST M he beginning of the class, th I ing word
inspires Pang Chi Man. With the theme of this pelvic floor muscles S Pusy Piit if C K . 1BIEAE < EE(AAST - oreover, at the beginning of the class, the tutor gave a lecture using words
training, combined with the book Brain Maker: The Power of Gut E% 1 g i3 I’E% . AR EJ@ RIS ~ SERIART - AT and pictures so that the “static” of knowledge and the “dynamic” of exercise
Microbi to Heal and Protect Your Brain for Life .she introduced in % EE i & % REE F’E}iﬁﬁ can be combined to attract and enable readers to feel the diversity of the

. . . . ’ . = % : ikt - BRXT library. In the future, she will borrow relevant books to further enrich her
detail the information on pelvic floor muscles and gluten-free diet . . .

P HARED : 2016 knowledge of pelvic floor muscles.

that are closely related to female fertility. “I'raining the pelvic floor ﬁ o~
muscles is an external factor for fertility, while a gluten-free diet is Brain maker: the power of gut microbes to heal
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Pang Chi Man instructed the participants on the training methods to strengthen the pelvic floor muscles.

and protect your brain for life
Author: David Perlmutter, Kristin Loberg

Translator: Josephine Liao

/{’g / the training from the inside. A long-term gluten diet is unhealthy

for the guts, affecting brain power and maternal physical changes.

Those who are pregnant are likely to face increased risks of autism
Publisher: Commonwealth Publishing Group

- Year of Publication: 2016

in their fetus.” She encouraged members of the public, regardless of

their age or gender, to exercise as early as possible. “Muscle training

is for life, not only for time when it is needed.”
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COLUNA ESPECIAL

UMA “MA” LEITURA DE NIETZSCHE E A FILOSOFIA

Embora seja conhecido que ler ao acaso as frases sobre as quais os olhos se debrucam é muitas vezes julgado “perigoso” na medida em
que implica o risco de “compreender mal” o sentido de um texto, nao deixa de ser uma leitura “sem contexto” desta obra de Gilles Deleuze
(1925-1995) que gostariamos de propor aqui: o que chamamos de uma “md” leitura, uma leitura criativa ou mesmo uma leitura em que
o sentido permanece livre, mas sobretudo uma leitura que viaje entre linguas.

Imaginemos ter um café quente na mio sob o sol berlinense e estar silenciosa e
silencioso na histérica sala de leitura da Biblioteca Central de Macau. O ambiente,
as circunstincias variam, os sentidos diferem com eles enquanto colocamos Nietzsche
¢ a Filosofia de Gilles Deleuze na mio para ler as primeiras paginas. As primeiras
paginas sio as que, pelo menos, vém primeiro. Logo, desfolhando, alguns fragmentos
do texto chamam a nossa atengio, retém-na por um momento ¢ depois deixam-na
partir e mudar a pagina.

Nietzsche e a Filosofia, publicado em 1962, é um dos livros que nos permite compreender
tanto o pensamento de seu autor quanto o do filésofo de quem o livro fala: Friedrich
Nietzsche (1844-1900). E a tradugio inglesa (1983, 2006) do advogado de profissio,
Hugh Tomlinson, disponibilizada pela Biblioteca Publica de Macau que lemos: cinco
capitulos, 75 pontos ¢ uma conclusio. Traduzido em pelo menos duas dezenas de
linguas, Nietzsche e a Filosofia oferece exactamente uma excelente oportunidade nio
apenas para explorar mil formas de (mal-) entender Deleuze e Nietzsche, mas também
para reflectir como a tradugio suscita a problematica da percepgio intercultural desses
dois filésofos, hoje ambos mundialmente conhecidos.

“Quando se escreve, sabe-se que uma lingua é, na verdade, um sistema que estd longe
do equilibrio, ¢ um sistema em perpétuo desequilibrio. [...] a lingua € feita de todo tipo
de correntes heterogéneas em desequilibrio umas com as outras.” (T'radugio brasileira

disponibilizada no https://askesis.hypotheses.org/918)

Tais sio as palavras do filssofo em resposta a pergunta sobre o que faz o estilo de escrita,
colocada pela sua aluna jornalista Claire Parnet para o documentério “O abecedario
de Gilles Deleuze”, divulgado entre 1994 e 1995. Se Deleuze ¢ considerado como
fazendo parte dos filésofos mais dificeis de ler, isso deve-se sobretudo & particularidade
do seu estilo livre de escrita, cuja espontancidade faz com que o agenciamento (na
terminologia de Deleuze) das ideias se torne muitas vezes duro acompanhar para as
leitoras e os leitores. Esse estilo livre, e € isso que essa citagdo nos explica, reflecte a
concepgio que o filésofo francés tem da escrita.

Escrever é colocar-se no seio de um sistema “em desequilibrio perpétuo” e aperceber-
se das “correntes heterogéneas” a partir das quais uma lingua se forma. Entretanto,
embora seja mais incomum na filosofia, Deleuze faz uso deste desequilibrio em
Nietzsche e a Filosofia, onde, como era do seu hdbito, deixa-se levar livciemente de um
sujeito a um outro no fio das suas reflexdes sobre os diferentes conceitos-chave da
filosofia de Nietzsche.

Se o estilo original de Nietzsche é mais enquadrado do que o de Deleuze, a sua escrita
repleta de aluses e neologismos, relembra-nos certos aspectos de Deleuze e pode-
se supor, sem se arriscar demasiado, que foi uma grande influéncia para ele. Tudo
acontece aqui como se os livros de Nietzsche tivessem servido de modelos para a
composi¢io de Nietzsche e a Filosofia, que se compde de pequenos pardgrafos agrupados
nos capitulos entre os quais os conceitos de Nietzsche sdo tanto comentados como
enriquecidos com as visdes deleuzianas.

Redigido como um romance que parece escapar a qualquer linearidade cronoldgica,
Nietzsche e a Filosofia parece ter sido composto da mesma forma que a maioria dos livros
de Deleuze sobre a sua prépria filosofia. A ordem de leitura é deixada a escolha das
leitoras e dos leitores e onde a compreensio de um capitulo nio depende da tomada
de conhecimento do precedente. Ao longo das 200 péginas do livro, os diferentes
temas, ou melhor, os diferentes pontos parecem, a primeira vista, convencionalmente
agenciados - de novo, na terminologia deleuziana - e classificados. As diferentes partes
do livro, no entanto, estio amplamente inter-relacionadas e convidam a uma leitura
livre: a leitura de um conjunto de fragmentos. Nas primeiras paginas, por exemplo,

Nietzsche And Philosophy
Autor: Gilles Deleuze
Tradutora: Hugh Tomlinson
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temos uma primeira andlise do anti-hegelianismo de Nietzsche que serd detalhado
num ponto do ultimo capitulo.

O risco é grande de uma filosofia ser desacreditada se for reduzida a fragmentos,
sejam escritos ou falados. Mas é assim que lemos este livro: por capitulo, um ponto
aqui e ali, um pardgrafo, uma frase, uma palavra, uma pontuagio lida em voz alta,
as silabas que se sucedem. Inspirada e inspirado no olhar sobre a pintura da filésofa
Jacqueline Lichtenstein (1947-2019), ao mergulhar o olhar as vezes tio perto numa
lingua até esta se tornar um conjunto de letras, tragos de cardter ou abjad (escrita de
origem drabe) a desconstruir - Nietzsche e a Filosofia se traduziram tanto em chinés
ou japonés como em drabe ou persa.

Nio ousariamos fingir escapar - ou mesmo desculpar - o uso tentador de certas
referéncias exdticas neste texto. Ademais, no entanto, a nossa grande paixdo pelas
linguas e o prazer quase ilegitimo, que nos levar a entregar-nos ao voyeurismo e ao
turismo intelectuais, incita-nos a recorrer a leitura de diferentes traduges de Niezzsche e
a Filosofia. E é nessa 6ptica que desejariamos apresentar aqui as diferengas de traducio
de uma palavra muitas vezes usada por Deleuze: a palavra“sens” (sentido).

A tradugio da palavra “sens” nas linguas da Asia confucionista - em chinés-vietnamita
(%), em coreano-japonés (EP£) - aproxima-se do sentido de “significado” enquanto,
em portugués, a palavra “sentido” usado para traduzir “sens” é para nés um termo
mais poético: um substantivo que também pode ser usado como participio passado.
Esta tradugio portuguesa parece corresponder ao significado da palavra nas linguas
europeias, nas quais significa tanto o que uma palavra se refere como o que uma
coisa significa.

Também ndo ficimos surpreendida e surpreendido ao constatar que a palavra usada,
em drabe e persa, para traduzir “sens”, possui igualmente os mesmos dois “sentidos” que
as suas homologas europeias. A tradugio turca, no entanto, atraiu a nossa atengio. A

« » - . « -k »
palavra “duygu” usada nesta tradugio tem o significado de “emogio” e “sentimento”.
Se, a vista dessa palavra, o exotismo da lingua turca nos seduz, ela também nos lembra
dos riscos de “mal-entendidos” inerentes 4 pritica da aprendizagem de uma lingua,
e isso particularmente na leitura de filosofia.

E ao fantasiar um Deleuze ou um Nietzsche multilingue que lemos Niezsche e a
Filosofia: de olhares répidos, em pedagos, as vezes palavra por palavra, depois de frase
em frase escolhida ao acaso. Um pouco como ler um romance de poesia, tomando as
letras tais como sdo. A busca da etimologia de certas palavras, comparando algumas
passagens entre as diferentes tradugdes e os termos utilizados, quisemos questionar
as maneiras de ler um livro de filosofia. Nio terfamos o direito de entender “mal” a
filosofia ou mesmo entendé-la 4 nossa maneira, enriquecendo-nos com a nossa prépria
interpretagdo, por “falsa” ou “verdadeira” que seja? Nio foi precisamente o projecto de
Gilles Deleuze de fazer a filosofia de tal forma que pudesse ser lida como um romance
sem que nenhum conhecimento filoséfico prévio fosse exigido?

Cheong Kin Man

Antropélogo visual, tradutor e intérprete de formagio,
Cheong Kin Man também trabalha como artista e autor
independente. Natural de Macau, é doutorando em
antropologia visual na Universidade Livre de Berlim. E
também autor de varias produgdes audiovisuais, entre as
quais “Uma Ficgdo Inutil” (2015) e “A Etimologia de Um
Sonho” (2020).

SPECIAL COLUMN

PEACE AMONG WORLDS? READING LATOUR IN WARTIME

As Bruno Latour wrote exactly two decades ago, although war “sounds so disheartening at first, there might be an opportunity to seize
on these clarion calls”. The present short text is by no means written as a disencouraging review here. On the contrary, it shows how the
reading of his War of the Worlds: What about Peace? is not only the most necessary as it is now the best time to have a good read among
multiple languages or, using the philosopher-anthropologist’s own words, among multiple “worlds”.

The urgency of reading the book, and understanding it from different backgrounds
like those of East Asia or Europe, has become increasingly obvious with the current
events around the globe. To put it in the author’s own words: “what is needed is a
new recognition of the old war we have been fighting all along — in order to bring
about new kinds of negotiation, and a new kind of peace.” This is following the urge
that we read Latour’s book, accepting, while situating ourselves from within, as well
as outside, to put ourselves in the dichotomic framework between the “West” and
the “non-West” that Latour builds his theory on.

In War of the Worlds, Latour addresses the question of building peace in the midst
of what he calls the current and ongoing “war of the worlds”. For Latour, discussing
this implies questioning our idea of modernity. Indeed, for him, the strange era of
modernism we used to live in refers to a unified World (with capital letter W), where
a so-called universal nature provided a common denominator for everyone. In this
modern World, different cultures did exist but since they used to live in a common
natural World, all differences among them were never too fundamental as one single
nature was unifying them into one universal humanity.

Now, and this is Latour’s argument, that we have left modernity, the unification of
the modern World can now no longer be understood as the result of some natural
laws that the West allegedly had found. As the essayist said, the universal nature we
fall back on each time when we have to solve conflicts among the cultures inhabiting
the World is nothing natural, but, instead, the product of a subjective and biased
Westernisation which, hidden behind the idea of modernisation, may have been
happily accepted by everyone wanting to catch with the progress of the West and be
part of the “modern” World.

The academic career of Latour, who was born in France in 1947, is as complex as it is
coherent. Since the publication of his first book in the middle of the Cold War, the
scholar has constantly explored and engaged in a variety of academic fields which,
although they may not seem to be as connected at the very first sight, have been active
participants in the elaboration of his own philosophy. Latour has been considered to
be as much a part of the tradition of philosophers such as Leibniz, Nietzsche, Foucault
and Deleuze as to Whitehead, James and Dewey, whose empirical and pragmatic
spirits have profoundly influenced his approach to and appropriation of the academic
World, in both the singular and multiple sense.

Latour is especially known for his work in the field of science with his studies on
scientific practices. From the very beginning, Bruno Latour, who is also described as
France’s most famous and seemingly misunderstood philosopher, has been tackling
the task of unsettling the traditional understanding of how scientific knowledge is
acquired. It has long been taken for granted that scientific facts existed out there
in the World, waiting for scientists to find them. Yet, as he stresses, what science
sees as facts should instead be considered as products of human procedures, namely
scientific research.

Meanwhile, the French writer has come under attack from many scientists for this
view. For them, considering the human procedures at work behind the production
of scientific facts would make scientific knowledge partial, fallible and subjective, and
deny it the status of undeniable and objective truth. What they might fail to grasp is
that Latour, as an admirer of science, never aimed to threaten its establishment. In
fact, for him, if scientific knowledge depends far less on a supposed objective veracity
than on the subjective human practices and institutions that produce them, far from
making them untrustworthy, then this is exactly what makes trust in science worthy
and possible.

%ﬁi&%?fzi% War Of The Worlds: What About Peace?
ot Author: Bruno Latour
WAR OF Translator: Charlotte Bigg
bt it Publishing: Prickly Paradigm Press
WHAT ABOUT Year; 2002

PEACE?

To detail Latour’s theories in science may sound slightly beside the point of this review,
yet these theories are part of the philosopher-anthropologist’s bigger project to bring
light to different modes of operation of the Western supremacy. By acknowledging the
production of facts by scientists, Latour provides a picture of a constructed knowledge
which no longer relies on an objective, but rather on a subjective, truth shared and
used in the specific environment of Western science. In the globalizing World we
live in, the spread of scientific knowledge as a universal truth eventually means the
spread of the Western way of building knowledge.

War of the Worlds aims at shedding light upon the mechanisms behind our idea
of modernisation in order to help, and again, this is a Eurocentrist way to speak,
all the other “worlds”, which have been silenced in the ambition of any kind of
Westernisation, to free themselves from the very Western idea of one single natural
World and one single universal humanity. In his essay, Latour presents himself as the
“diplomat” of a pluralistic universe whose goal is to make room for multiple “worlds”
to coexist. His humoristic writing style makes this essay an easy-to-read pamphlet
whose philosophical meaning reaches depths to decipher and deconstruct the single
World that is controlled by the Western supremacy that we perceive.

It is clear that War of the Worlds, written twenty years ago, refers to the word “war” in
a more, again talking Eurocentrically, “abstract” way and does not directly speak about
the actual wars we are facing now. Yet, Latour’s position as a “diplomat” asking for
more mediation among different “worlds” in order to make their coexistence possible
resonates with the World’s current situation, or better said, the different “worlds”
inhabiting the World’s present circumstances. Indeed, to accept a plurality among
these “worlds” seems to be the only possibility to prevent them from fighting against
each other for, as the author points out, reasons they “do not know exactly” about.

Latour himself makes War of the Worlds accessible and free to download on his own
website while also mentioning other translations available. As a student of a world
(Europe) learning from another world (China or Asia), I was both surprised and
happy to have found a Mandarin title of War of the Worlds. Sadly though, it was a
mere translated title in Mandarin with the text in English that his admirers had put
on the Chinese internet.

As mentioned above, the humoristic style of the book also brings us joy with which
we are to find the strength to continue fighting for peace. Back in 2012, I had a
chance to personally meet with Bruno Latour during a Les Nouveaux commanditaires
artistic project when I was a student from Brussels’ Ecole de Recherche graphique,
exchanging in Paris’ well known “Programme d’expérimentation en arts et politique”
(SPEAP) that he himself found in 2010. We are sure the very jovial personality of
the philosopher-anthropologist would find it very funny to know that his name, in
French, translated in that Mandarin title turns out to be a homophone of the word
“diarrhea”. “Monsieur Diarrhée”, we can hear your cheerful laugh from here and it
does give us the courage to get on with our fight for peace.

P.S. Bruno Latour is one of the authors who has taught me to love learning as I used
to have a rather conflicting relationship with knowledge. As far as I could remember,
learning has always made me feel like I had to fight against an invisible enemy who,
no matter what I did, would always remain the strongest. Bruno Latour is not only
the first scholar who has endeavored to make visible or even deconstruct this figure of
knowledge whose authority discourages, yet he remains to me as one of the authors
who does it with the most vigor and life.

Mathilde Denison

Belgian artist, sinologist and freelance writer. After her
studies at Ecole de Recherche graphique in Brussels, Denison
has been pursuing her BA degree in Sinology at Freie
Universitit Berlin, from which she received a grant to
study at Zhejiang University. Fluent in Cantonese, she is
a popular host on YouTube channel “Schén Meer” about
Germany in the language.

17



wz-aBe’ ol
_“.kun.mygmﬁ u.ﬁimv“wk

ﬁ‘mv‘}“ﬂmm l g‘u\ai
.ammu»ammm

- BEEY
e | qgpengHERS s#k

o WRE

- m._mﬂ.m‘.“.m_mmﬁsuﬂ o

@A - iy = #a B
335 | nxgﬁﬂmm?.umﬁ
T 3 el w wiv * tminﬁw__um

REGATERD - 4E | AR FRREE!

HRESEE - MR R
s BT - (3R

FI~EIRS - IR B ORI .

b
Do oy Znan . ,awm\eimﬁwwx.

° v&@»&.ﬁ.ﬂ.ﬁ%&ixm . wﬂ&%n

‘TN - i

Ot -2 A
sﬁa(ygaauagm“m

=

|

L

|

L

|

-l
B 1@3& R, %3“@“* By Im}.mm»

=

mu e LS

L‘.‘ —I.
b



